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      Miré alrededor con los ojos como platos por el asombro. Había agua por todas partes. Ésta cubría toda la planta baja de nuestra pequeña casa y subía hasta el primer escalón de la escalera. Con cuidado metí un pie en el agua: estaba helada. Volví a subir unos escalones.


      —¡Hay agua en la casa! —grité emocionada.


      —¿Olga?, ¿qué dices? —contestó mi madre desde el piso de arriba.


      Oí sus pasos en el rellano. Bajó las escaleras y se acercó adonde yo estaba hasta que se detuvo al ver el agua y dejó escapar un gemido. Parecía a punto de echarse a llorar.


      No podía creer lo que estaba viendo. ¿De dónde venía toda aquella agua? Tenía que ser del Sava, del Kupa o del Odra, los tres ríos que convergían en mi ciudad natal de Sisak en Yugoslavia. Mi casa fue una de las muchas afectadas por las inundaciones de aquel día de 1926.


      Para los niños aquello era una diversión de lo más excitante —no hubo escuela para los mayores y nos pasamos el día fabricando canoas improvisadas, navegando por las calles y saludando a los amigos—. Para una niña de 3 años como yo era difícil imaginar nada más emocionante.


      Pero para los adultos fue un lastre, una carga familiar. Los ríos que se unen en Sisak, a 55 kilómetros al sureste de Zagreb, venían muy bien a los negocios de la ciudad, pero siempre fueron una amenaza para su seguridad hasta el punto de que aún hoy quedan pocos edificios que no se hayan visto afectados por las inundaciones aparte del castillo que fue construido durante la Edad Media en una de las zonas más elevadas del casco antiguo.


      Es comprensible que mis padres maldijeran el agua cuando se pusieron a limpiar. Mi padre Josip Czepf tenía motivos especiales para sentirse compungido, pues había comprado madera de buena calidad de la fábrica local para revestir las paredes del comedor y el agua había empapado la parte de abajo de todos los paneles. Como la humedad subía con rapidez decidió que nos trasladáramos a una zona más elevada y buscó hasta encontrar una casa con un comedor lo suficientemente grande como para llevarse sus revestimientos de madera.


      Era un hombre escrupuloso que trabajaba como contable en una fábrica local, y estaba decidido a salvar su inversión. Además, era consciente de la desilusión que se llevaría Slava, mi madre, que trabajaba en el departamento de Ventas de la misma compañía.


      Se conocieron ocho años antes cuando mi madre trabajaba como traductora en la refinería Shell en Caprag, un suburbio de Sisak, y mi padre era empleado del departamento de Cuentas. Ella era una mujer alta y muy atractiva, y con sus penetrantes ojos verdes y su energía juvenil desde el primer momento llamó la atención de Josip. Él también era alto, y tenía una cabellera oscura y leonina, bigote y unos profundos ojos marrones que le daban una presencia imponente. Se casaron cuando ella sólo tenía 19 años y yo nací al año siguiente, el 20 de marzo de 1923.


      Sisak era una ciudad tranquila y nuestra familia acudía regularmente a la Iglesia católica de la Santa Cruz en cuyo coro cantaba mi madre.


      Muchos parientes de mi madre vivían cerca de nosotros —en la propia Sisak o en granjas de los alrededores—. Su madre Amalia nos visitaba con mucha frecuencia. Era una mujer alta y elegante, y le encantaba venir a verme, no así a su yerno Josip, con el que tenía continuas trifulcas por cualquier tema desde la casa hasta la economía.


      En 1929 yo tenía 6 años y la familia disfrutaba de una situación bastante desahogada, tenía una casa cerca del centro y en terreno elevado. Empezaba a hacer amigos en la escuela del barrio y me llenaba de orgullo cuando mi madre venía a recogerme. Era tan guapa que destacaba entre el resto de las madres. Todas las miradas se volvían hacia ella, y en cuanto alguien preguntaba, yo me apresuraba a decir:


      —¡Es mi madre!


      Con el tiempo la salud de mi abuela empezó a debilitarse. Era una mujer independiente y vivía sola, pero aquel año sufrió un infarto que le dejó paralizado el lado izquierdo e hizo que le fuera imposible valerse por sí misma de modo que hicimos los preparativos para que se viniera a vivir a casa.


      Aunque a mi padre no le gustaba nada la idea, no había otra opción y la abuela se instaló en una habitación de la parte trasera de la casa. Ahora bien, el infarto no había afectado a su lengua y el conflicto entre mi padre y ella se reavivó casi en cuanto llegó y fue una constante.


      A pesar de todo yo disfrutaba de su compañía y a menudo me refugiaba en su cuarto para leerle en alto a cambio de lecciones de alemán.


      Si creíamos que nuestra mala suerte había acabado con el infarto de la abuela, estábamos equivocados. La caída de la bolsa de Wall Street ocurrió al otro lado del mundo, pero las consecuencias llegaron hasta Sisak. La familia de mi madre perdió muchas de sus inversiones y los precios de las granjas se desplomaron. Igual que les ocurrió a muchas personas en los años de entreguerras, nuestra familia de clase media acomodada se encontró de repente viviendo en circunstancias bastante apuradas.


      Las tensiones entre mi padre y mi abuela eran cada vez mayores. Alguien tenía que acabar cediendo y así fue.


      Un día mi madre volvió a casa del mercado y se encontró la casa en silencio. Fue a la habitación de la abuela y vio que dormía plácidamente. Pero ¿dónde estaba Josip?


      En la cocina encontró una nota con su letra diciendo que estaba harto de cuidar de su suegra, que las peleas continuas se habían hecho insoportables y que se marchaba. Sólo se plantearía volver si cambiaban las circunstancias.


      Mi madre salió a la calle consternada con la nota en la mano como si esperara encontrar a su marido fuera. Preguntó a los vecinos, pero nadie lo había visto. Le buscó en la fábrica, pero sus compañeros no sabían nada de él. Regresó a casa desconsolada y me encontró charlando con la abuela. Josip había desaparecido sin más.


      Esta dramática circunstancia familiar me pasó inadvertida pues aunque mi madre se planteaba desconsolada el dilema de cómo sobreviviríamos, para mí mi padre siempre había sido una figura distante y severa, y me aferré de buena gana al calor de la familia de mi madre. Seguí con las lecciones de alemán en la habitación de arriba y varios parientes nos ofrecieron apoyo económico, aunque la mayoría de las veces mi madre era demasiado orgullosa para aceptarlo. Pero a mí me gustaba nuestra nueva vida.
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      Mi madre y yo cuando tenía 2 años.


       


      Mi tío Drago tenía un restaurante a orillas del río Kupa frecuentado por algunos de los ciudadanos más distinguidos de Sisak. Había barbacoa a diario y en cuanto terminaba la escuela corría hacia el restaurante para comer la cabeza de cordero que el tío Drago guardaba para mí. A él le hacía mucha ilusión verme aparecer por allí, porque en la familia eran todos hijos varones y yo era la única niña.


      A pesar de sus incansables esfuerzos, mi madre no lograba encontrar a mi padre. Nos había dejado sin dinero y era imposible solicitar una manutención sin averiguar su paradero.


      Siguió trabajando en la fábrica, pero ninguna de las asistentas que contrató para cuidar de la abuela y de mí duró demasiado. Finalmente mi madre dejó su empleo y decidió dedicarse al bordado para ganarse la vida. Sabía coser, podía trabajar en casa y sobre todo yo podía ayudarla. Así pues, con apenas 7 años aprendí el arte y las complejidades del bordado.


      En 1930 todavía no había electricidad en las casas de Sisak de modo que trabajábamos hasta altas horas de la noche a la luz de una lámpara de aceite que colocábamos sobre un armario para evitar que prendiera las telas. La lámpara proyectaba una luz amarilla sobre la larga mesa en la que cosíamos. Yo me sentaba sobre una cacerola que poníamos encima de la silla para llegar a la altura de la mesa, e iba cosiendo un extremo de la tela mientras mi madre bordaba el otro. Aprendía bastante rápido y pasábamos el tiempo charlando como viejas amigas mientras trabajábamos, con la cabeza cerca de la tela y los dedos moviéndose con rapidez a la luz de la lámpara. En algún momento de la noche hacíamos un descanso para comer un sándwich de salami antes de volver a ponernos con la aguja.


      Pero la vida no era sólo trabajar. Otro de mis tíos tenía una granja a las afueras de la ciudad y a menudo le ayudaba a llevar comida a sus empleados en una calesa. Con la fusta alentaba los caballos para ponerlos al galope y en la calesa se notaba el traqueteo que provocaban los caminos de tierra mientras yo me agarraba como si me fuera la vida en ellos. De repente hacía parar a los animales y nos deteníamos delante de algún granero o portón. Entonces yo saltaba con un paquete de comida en la mano y corría a dárselo al capataz. El olor rico y cálido del salami de los paquetes me hacía la boca agua y envidiaba a los jornaleros por su comida.


      En invierno el paisaje se cubría con un manto de nieve y la cara se nos quedaba helada mientras los caballos levantaban una tormenta blanca a su paso. Mi tío me envolvía en una estola de pelo de zorro antes de salir, y como le decía a mi madre:


      —¡Me siento tan especial sentada en la calesa con mi abrigo de piel!


      Como muchos niños de aquella época, tuve que crecer deprisa. Pronto empecé a encargarme de hacer la compra para la familia en los mercados de la calle, regateando el precio del queso, de los huevos, de la fruta, de las verduras y hasta el de los pollos vivos. Aprendí que para comprobar la calidad de los pollos lo mejor era colocarlos y pisarlos y cuando me veían los tenderos me tomaban el pelo y me decían:


      —Es que eres demasiado lista, Olga. ¿Por qué no compras este viejo pollo escuálido?
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      Mi padre y yo alrededor de 1925.


       


      Los domingos mi madre y yo íbamos a misa y después tomábamos pollo de Maryland y tarta de manzana. Cuando hacía buen tiempo, entre abril y octubre, hacíamos picnics en el campo. Nos sentábamos en la hierba y mi madre me enseñaba a hacer collares de margaritas mientras me contaba historias de su juventud.


      En 1933 nuestra vida ya tenía una rutina arraigada, sin lujos, pero con lo suficiente como para sobrevivir. El hecho de que en Berlín a 1.200 kilómetros de nosotros Adolf Hitler acabara de ser nombrado canciller alemán nos era completamente indiferente. Puede que la noticia despertara agitación entre la diminuta comunidad alemana en Yugoslavia, pero ¿qué efecto podía tener sobre nosotros? Nuestra vida diaria ya nos daba suficientes cosas en las que pensar —el resto del mundo tendría que arreglárselas solo—. Sin embargo, aquel año tuve que enfrentarme a un nuevo problema.


      Tenía apenas 10 años cuando una noche, mientras estaba inclinada sobre los encajes, me di cuenta de que me costaba ver con claridad. Las puntadas parecían flotar ante mis ojos. Los bordes estaban borrosos y los colores se mezclaban. Pestañeé y me froté los ojos. Era como si tuviera motas de polvo, pero frotando sólo empeoraba la sensación.


      En las semanas siguientes mi vista degeneró rápidamente y cada vez me dolían más los ojos. Cada pestañeo era un calvario. El doctor del barrio me mandó a un especialista en Sisak que también se vio desbordado por el caso y me derivó a una clínica de Zagreb. Según le dijo a mi madre:


      —Allí tienen mejor equipo y medicinas. Podrán ayudarles.


      Mi madre pidió hora para varias consultas y cogimos el tren para recorrer los 55 kilómetros que nos separaban de Zagreb. El tren era algo completamente nuevo para mí, un mundo lleno de sorpresas. Los campesinos se subían con el ganado en brazos o atado con una cuerda. Todo el mundo llevaba grandes cantidades de comida y vino en enormes botellones que se rompían fácilmente con el traqueteo del tren o cuando daba tumbos y los golpeaba contra un lado del vagón, desatando los lamentos y las recriminaciones de sus propietarios.


      La mayoría de ellos se dirigían a los mercados de Zagreb, mientras que mi madre y yo íbamos a la clínica. Me emocionaba el bullicio y las multitudes de la ciudad, pero a pesar del optimismo del médico de Sisak, los especialistas de Zagreb tampoco pudieron dar con la causa de que mi vista fallara. Intentaron varios tratamientos, pero mi condición no remitía, y lo que en un principio era ilusión por ir a Zagreb no tardó en convertirse en miedo: mi mundo estaba desapareciendo poco a poco.


      —¿Me voy a quedar ciega, mami? —le pregunté.


      —Claro que no: los médicos te van a curar —respondió ella, ocultando su preocupación y preguntándose de dónde llegaría la ayuda.


      Los gastos del transporte y el tratamiento eran una enorme carga para mi madre, que además de contar con pocos ahorros se había quedado sin ayudante para las labores de bordado. No tuvo más remedio que vender sus joyas y muebles más valiosos.


      Me pusieron unas gafas oscuras que me protegieran los ojos, que estaban muy débiles, dejé de ir a la escuela y pasaba gran parte de mi tiempo sentada en una silla a la entrada de la casa, escuchando cómo jugaban los demás niños. Atrás quedaban los tiempos de correr hasta el restaurante de Drago para comer cabeza de cordero y montar en calesa con mi tío. Ahora vivía en un mundo de oscuridad y sin apenas horizontes.


      Tenía mucho miedo. Para un niño perder la vista es un panorama aterrador, y lloraba a menudo al pensar en mi futuro. Mi madre estaba desesperada. Habíamos acudido a los mejores especialistas de Zagreb y estábamos prácticamente arruinadas. Si ellos no podían curarme, ¿quién lo haría?


      La ayuda llegó por casualidad.


      Una mujer que estaba visitando a unos familiares en nuestra calle me vio sentada en mi silla con las gafas oscuras y me preguntó que qué me ocurría.


      Cuando se lo expliqué la mujer, que se presentó sencillamente como Sra. Brun, pidió examinarme los ojos. Los repasó con cuidado, sacó una pequeña lupa del bolsillo, y los siguió estudiando.


      —Creo que sé cuál es el problema —dijo.


      —¿Lo sabe? —contesté.


      —Sí, creo que sí. ¿Está tu padre o tu madre?


      —Mi madre está dentro —dije mientras saltaba de la silla y entraba corriendo en la casa.


      La Sra. Brun le explicó a mi madre que creía que el problema era que tenía dos filas de pestañas en lugar de una, dolencia que en la actualidad se conoce como distiquiasis. Además, una de las filas estaba creciendo hacia dentro y me rozaba la córnea, lo que en términos médicos se llama triquiasis. El párpado estaba dañando continuamente el blanco de mis ojos y haciendo que sangrara. En la actualidad todavía es algo bastante raro, pero en aquella época prácticamente nadie lo conocía. Por si fuera poco, es difícil de diagnosticar porque la segunda fila no suele tener pigmentación y apenas se distingue.


      Afortunadamente la Sra. Brun pensaba que era un caso tratable. Volvió dos veces y me quitó las pestañas con aceite y pinzas. Era muy doloroso y recuerdo que hubo momentos en los que sollozaba y me preguntaba si me curaría con tanto dolor. Sin embargo, al cabo de una semana ya veía mejor y podía pestañear con normalidad y sin dolor.


      La Sra. Brun volvió a verme y parecía satisfecha con la mejora. Le di las gracias efusivamente y mi madre le ofreció todo cuanto podía para pagar sus servicios, lo cual no era mucho, pero la Sra. Brun rechazó el dinero y simplemente nos deseó lo mejor. Nunca más la volvimos a ver.


       


       


      No solíamos recibir correspondencia en casa, así que cada vez que llegaba una carta nos hacía temblar de emoción. Esperaba el correo con verdadera ilusión y ansia infantil, mientas que mi madre lo vivía con los temores propios de un adulto, temiendo que fueran malas noticias o exigencias de pagos.


      Un día llegó una carta de Zagreb. Tenía una caligrafía cuidada y bonita, y traía noticias muy especiales para nosotras. La remitente era Helga, una amiga de mi madre que trabajaba en la oficina central de correos en Zagreb. Mientras ordenaba correspondencia unos días antes había encontrado un sobre dirigido a nombre de «Josip Czepf» y pensó que podía ser mi desaparecido padre.


      Helga había apuntado la dirección y mi madre dio instrucciones a un abogado de Sisak para que averiguara si en efecto se trataba de Josip y en tal caso entablara acciones legales para reclamar los cuatro años de manutención que nos debía.


      No tardamos en descubrir la verdad. Mi padre estaba trabajando de director de Contabilidad en una fábrica de asfalto de Zagreb llamada Res y vivía con una rica judía húngara llamada Ilona Ungarl.


      Los procedimientos legales se desarrollaron con rapidez y el tribunal de la familia de Zagreb dio orden a Josip de que pagara los cuatro años de manutención, además de una pensión. La suma total era elevada y Josip nunca perdonó a mi madre que emprendiera medidas legales.


      Sin embargo, aquello nos facilitó mucho la vida en Sisak. Pude regresar a la escuela y el dinero que llegó de mi padre podría significar que la suerte se había puesto de nuestro lado.


      Sin embargo aquel invierno de 1934 el frío se ensañó con nuestra ciudad, heló algunos tramos de los ríos y la abuela cayó enferma. Yo apenas tenía 11 años y no podía hacer otra cosa que presenciar el ir y venir de los médicos. Escuchaba las fuertes pisadas en las escaleras y las conversaciones entre murmullos en el umbral de la habitación. Nadie me decía qué estaba pasando pero de algún modo sabía que la abuela iba a morir.


      A principios de diciembre las temperaturas cayeron bajo cero. El campo estaba cubierto de blanco y había estalactitas en las vigas del techo de todas las casas. El 3 de diciembre mi abuela entró en coma en su habitación de casa.


      Me llevaron a verla. La vieja mujer estaba pálida e inmóvil con los ojos cerrados. Nunca más me hablaría en alemán ni me preguntaría qué tal el día en la escuela, ni siquiera maldeciría a mi padre por su ineptitud. Le acaricié la mano, sentí su piel, fina como una oblea, la fragilidad de sus huesos y la besé suavemente en la frente.


      Tres días más tarde, el 6 de diciembre de 1934, la abuela Amalia murió a los 72 años. De acuerdo con la tradición local el funeral se celebró al día siguiente. La familia se reunió y entre los bancos abarrotados de la iglesia pude ver a Drago y a mi tío granjero, que había acudido a toda velocidad en su calesa, además de muchos primos.


      Después de la misa todos vinieron a casa y las habitaciones se inundaron del rumor de charlas entre adultos. Yo iba de un grupo a otro hablando con la gente, escuchando palabras de condolencia y captando trozos de conversación.


      Al entrar en una de las habitaciones oí a mi madre decirle a su amiga Anna:


      —¿Sabes, Anna?, tengo la sensación de que yo seré la siguiente en irme.


      —¡Calla! —respondió Anna—. Ahora que se han acabado los problemas con Josip y después de la enfermedad de tu madre puedes empezar una nueva vida. Deja de hablar de la muerte si sólo tienes 33 años. Tienes que vivir por tu hija.


      Entonces notaron mi presencia y se volvieron sonrientes.


      Más tarde cuando la mayoría de la familia se había marchado Anna se quedó. Mi madre me dio una baraja, me senté con ellas y me puse a repartir las cartas. Entre el calor de la sala y todas las emociones del día no tardó en vencerme el cansancio y me quedé dormida en el suelo. Pero seguí escuchando partes de su conversación entre sueño y vigilia.


      Llegado un momento mi madre dijo en tono de confesión:


      —Me preocupa que Olga nunca se case. Es tan flaca y feúcha...


      Aquel comentario me hizo mucho daño. ¿De veras era tan fea? Después de aquello pasé varios días mirándome al espejo y examinando mis labios, mis ojos y mi pelo oscuro. Si era tan fea como decía mi madre, ¿qué futuro me podía esperar?


       


       


      En julio de 1936 Sisak disfrutó de una ola de calor. Los niños salían a jugar a la orilla del río, y los más osados hasta se metían en el agua fría, mientras que otros se divertían en la calle o se iban a hacer picnics al campo con su familia. Las terrazas estaban llenas de gente, y los hombres aprovechaban para pasar el día holgazaneando y bebiendo.


      Para las mujeres el tiempo ofrecía la oportunidad de hacer la limpieza de primavera y el 20 de julio mi madre decidió dedicarse a las alfombras de la casa. Las sacó fuera para colgarlas de la valla y empezó a golpearlas hasta que la cubría una nube de polvo.


      —¡Olga! —dijo en un momento. Cuando me acerqué hasta donde estaba me dio unas monedas—. Ve a comprar un poco de leche.


      Cogí el dinero y salí de casa corriendo, encantada de tener una excusa para disfrutar del calor y ver a otra gente. Para entonces ya tenía 13 años y de camino a la tienda me iban saludando los comerciantes y tenderos que me conocían de la compra semanal.


      —Olga, ven a gastar tu dinero aquí —decían. Yo les sonreía y saludaba mientras seguía caminando hacia la lechería. Luego paseé lentamente por las calles familiares, saludando a la gente, charlando con mis amigos y parando a jugar de vez en cuando.


      No me di mucha prisa en volver a casa, pero cuando ya regresaba, me crucé con una vecina que parecía preocupada.


      —¡Corre, ve a buscar al médico! —gritó—. Tu madre está muy mal.


      Solté la leche y fui corriendo a buscar al médico, que me acompañó a casa. Los vecinos habían metido a mi madre dentro y la habían recostado en la cama. El médico le tomó la temperatura y se volvió hacia mí:


      —Ve a buscar a tu tía Tonka, ¡rápido!


      De nuevo, salí corriendo y con una sensación parecida a la que tuve con mi abuela, de que los mayores no me decían toda la verdad.


      La tía Tonka, cuñada de mi madre, vino conmigo a casa, pero cerró la puerta al entrar en la habitación para hablar con el médico y me dejó fuera. Les escuché susurrando al otro lado de la puerta hasta que Tonka apareció y me llevó a la sala de estar.


      —Tu madre está muy enferma —dijo—. Tiene neumonía y hay que llevarla al hospital de Zagreb; allí tienen mejores medicamentos que en Sisak. —Recordé entonces que ya había escuchado esas palabras y que al final no fueron ciertas.


      Cuando llegó la ambulancia vi cómo sacaban a mi madre de casa, luego la metían con cuidado en la parte trasera y salían lentamente calle abajo. La tía Tonka se quedó conmigo, pero apenas dijimos nada.


      —Tu madre está gravemente enferma; los médicos aún no saben si sobrevivirá —me explicó.


      Estaba destrozada. Entre mi madre y yo había un vínculo más fraternal que de madre e hija, una cercanía forjada durante las largas noches que pasamos trabajando juntas en nuestros bordados y en los picnics de verano en el campo. Mi madre me cuidaba y me quería. Sin ella, ¿qué me quedaba? Nada.


      Aquella noche lloré y recé.


      —Sólo tengo 13 años. Por favor, no te la lleves —susurraba en la oscuridad.


      Al día siguiente llegaron noticias terribles. Tonka dijo que no podía quedarse a cuidar de mí, porque tenía que trabajar y atender a su familia, y que me tenía que ir a vivir con mi padre a Zagreb hasta que mi madre se recuperara.


      ¿Mi padre? No lo había visto desde los 6 años cuando nos abandonó. La simple idea de volver a encontrármelo me aterrorizaba.


      Esta vez el viaje en tren a Zagreb no me hizo ninguna ilusión; en esta ocasión me provocó aprensión. Tonka me acompañó y cuando llegamos a la estación nos estaba esperando una pareja. Me presentaron a mi padre después de siete años. Con la crueldad típica de la adolescencia, me negué a decir hola. Junto a él estaba una mujer bajita, rechoncha y sosa, muy diferente a mi alta y elegante madre. Era Ilona Ungarl. Josip tenía 41 años e Ilona, 49, pero ambos me parecían terriblemente viejos comparados con mi joven madre.


      Un coche con chófer nos esperaba a la puerta de la estación. Nadie abrió la boca durante el corto trayecto hasta la casa de mi padre, que estaba situada tras los muros de la fábrica donde trabajaba.


      Parecía como si en aquel breve trayecto mi vida hubiera cambiado de forma irrevocable. No tenía amigos en Zagreb ni primos ni tíos amables, sólo el muro que me rodeaba.


      La vida en la casa de Zagreb era rigurosa y formal. Es más, vivía con desconocidos. Mi padre se mantenía distante, estaba claro que no le apasionaba la idea de tener que cuidar de una rebelde de 13 años, y a Ilona parecía molestarle todo cuanto yo hacía.


      Me dieron una habitación pequeña en la parte trasera de la casa con una ventana que daba a los tristes muros de la fábrica. Estaba ansiosa por que mi madre se recuperase para retomar nuestra feliz vida en Sisak. Mi padre pasaba todo el día trabajando e Ilona me llevaba de tiendas. La conversación era forzada y tampoco yo hacía esfuerzos por ocultar mi indiferencia ante la nueva mujer en la vida de mi padre. Pasaba las tardes sola en mi habitación pensando cómo estaría mi madre, pero cuando preguntaba a mi padre respondía bruscamente:


      —Si me entero de algo, te lo haré saber.


      El 27 de de julio de 1936, mi primer sábado en Zagreb, mi padre sugirió que fuéramos a casa de unos amigos a tomar café. Íbamos en silencio en la parte trasera del coche hacia la casa de los amigos cuando pasamos delante de un hospital donde estaba convencida de que estaba ingresada mi madre, aunque todos en el coche parecían empeñados en mirar hacia otro lado.


      —¡Ahí está el hospital! —grité—. ¡Bajemos a preguntar cómo está mi madre!


      —¡Oh, vamos! —dijo bruscamente mi padre—, llegaremos tarde al café, nos están esperando.


      Me hundí en el asiento desbordada por la tristeza. Quería ver a mi madre y nadie me dejaba. ¿Por qué? Mis temores crecían a cada instante.


      El lunes por la mañana mi padre me hizo llamar a la sala de estar. Las cortinas estaban parcialmente echadas y proyectaban sombras profundas en la habitación. Tras un largo silencio mi padre me confirmó lo que tanto temía: que mi madre había muerto el sábado por la mañana.


      En medio de la conmoción intenté recordar lo que hicimos aquel día. Si hubieran parado el coche, podría haberla visto por última vez, podría haber estado con ella y haberla cogido de la mano. Estaba demasiado alterada y furiosa como para llorar. Cerré los puños y lancé una mirada de odio a mi padre. ¿Cómo pudo ser tan cruel?


      La cosa no había acabado allí. El funeral se celebraría ese mismo día, pero mi padre no estaba dispuesto a ir. Mi «madrastra», como él llamaba a Ilona, me llevaría en su lugar. No podía creer lo que estaba oyendo. Después de todo lo que le había hecho a mi madre ni siquiera tenía la decencia de ir a su funeral.


      —¿Por qué no vienes al funeral? —le pregunté.


      —Eres demasiado pequeña para entenderlo.


      —¿Has avisado a la familia de mi madre para el funeral?


      —No.


      Salí corriendo de la sala llena de resentimiento e ira. Todavía no he sido capaz de olvidar la frialdad de mi padre aquel día.


      Por la tarde me vestí con cuidado y me uní a mi «madrastra» y a dos de sus amigas. Me acompañaron hasta el ataúd antes de que empezara la misa y lo abrieron para que viera a mi madre por última vez.


      No podía creer que fuera ella. Su cabello, fino y oscuro, del que tanto se enorgullecía, estaba completamente cano y aunque sólo tenía 35 años la enfermedad la había dejado vieja y demacrada.


      Cerraron el ataúd con rapidez pero exigí que lo volvieran a abrir para despedirme. Acerqué los labios al oído de madre, acaricié su cara y le susurré:


      —Adiós, te quiero.


      Me aparté del ataúd y sentí la mirada de las tres mujeres sobre mí. Estaba sobrepasada por emociones distintas —pena, rabia, desconsuelo— pero no era capaz de llorar. Más tarde escuché cómo Ilona les comentaba a sus amigas:


      —Olga no tiene corazón. No ha llorado por su madre, así que ¿cómo puedo esperar que sienta nada por mí?


      Unos días después mi madrastra y yo viajamos a Sisak para recoger mis pertenencias y vaciar la casa. La familia de mi madre estaba consternada y furiosa por el hecho de que no les avisaran del funeral y porque en ese momento recibían la noticia de su muerte.


      Drago me abrazó contra su pecho:


      —Mi chiquitina, ¿qué va a ser de ti? —dijo—. En el peor de los casos, entre todos te mantendremos hasta que termines la escuela.


      Todas nuestras pertenencias se vendieron rápidamente. Se me rompía el corazón al ver los preciosos manteles y las fundas de almohada bordados, en los que mi madre y yo habíamos trabajado tanto, vendidos por prácticamente nada.


      —¿Puedo guardar algo para llevármelo a Zagreb? —le pregunté a mi madrastra.


      —No —respondió—. No necesitas nada. Cuando necesites algo te lo daremos.


      Me despedí de la familia y de los lugares que habían dado forma a mi infancia, y me marché llevándome únicamente mi ropa.


      Cuando fui a decir adiós a mi tía Tonka puso un anillo con un diamante solitario en mi mano y me susurró al oído:


      —Era de tu madre. Ella querría que lo tuvieras. Ten, cógelo.


      Me metí el diamante en el bolsillo y volví junto a mi madrastra para emprender el viaje de vuelta a Zagreb. Ya en el coche me giré por última vez para contemplar Sisak y a la gente que había conocido y querido durante toda mi vida. ¿Volvería a verles?


      No lo haría mientras estuviera en manos de mi padre. En cuanto llegamos a la casa de Zagreb me llevó aparte y me dijo:


      —Sisak es tu pasado. Tu nueva vida está aquí en Zagreb. Tendrás una vida distinta. Ya no serás pobre. Tendrás todo cuanto necesites. A partir de ahora, quiero que llames «madre» a tu madrastra, pues ella se ocupará de ti.


      No le contesté. Simplemente salí de la habitación con su mirada clavada en mí.


      En la vida llamé «madre» a Ilona.
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      La Segunda Guerra Mundial no alcanzó a Yugoslavia de inmediato, pero sí vimos con inquietud el avance de las fuerzas de Hitler por Europa y temimos por el futuro, pues países más poderosos que el nuestro ya habían sucumbido y nuestros vecinos húngaros habían accedido a pactar con los alemanes. Todos los augurios eran ominosos y yo escuchaba a los mayores hablando a menudo entre susurros sobre la guerra y lo que iba significar para nosotros. Y es que no sólo temíamos a los alemanes, Mussolini, aliado de Hitler en Roma, tenía sus ambiciones territoriales y llevaba tiempo mirando nuestro país con ojos golosos.


      El primer ministro yugoslavo, Milan Stojadinovic, presidía un sistema corrupto e inútil. Lejos de garantizar el voto secreto, en las elecciones cada ciudadano tenía que declarar abiertamente su preferencia para que se anotara junto a su nombre en el registro electoral. Con frecuencia los candidatos hacían regalos a cambio de votos, y en algunas zonas los funcionarios sobornaban al electorado con pares de opanke (zapatillas), una antes de las elecciones y la otra después de votar. Si los empleados públicos votaban a la oposición, casi siempre perdían su trabajo.


      Por otra parte, el país mostraba todos los síntomas de una nación a punto de disgregarse. La enemistad entre serbios y croatas llevaba varias generaciones arraigada y cada vez era más intensa. La capital, Belgrado, era un bastión serbio, mientras que nuestra ciudad de Zagreb, capital de Croacia, se había convertido en el centro de reivindicación de un estado independiente[1].


      Al igual que ocurría en gran parte de Europa en la década de 1930 surgió un movimiento fascista local, llamado Ustasha, liderado por uno de sus fundadores, Ante Pavelic. Abogaban por un estado croata formado exclusivamente por «verdaderos» croatas, con una sociedad regida por líneas totalitarias similares a las de Alemania e Italia. Sin embargo, más allá de sus frecuentes enfrentamientos con los partidarios comunistas alrededor de la universidad de Zagreb, la Ustasha apenas afectaba nuestro día a día.


      Cuando estalló la guerra en 1939 Pavelic vivía exiliado en Italia, donde había huido para zafarse de una condena a muerte dictada por un tribunal de Belgrado por sus actividades anti-serbias. Su gran oportunidad de regresar llegó el 6 de abril de 1941, cuando Yugoslavia fue invadida por Alemania, Italia, Hungría y Bulgaria. Los partidarios de la Ustasha y la minoría étnica germana de Yugoslavia ayudaron a las fuerzas invasoras con actos de sabotaje y haciendo creer a los croatas que la invasión traería la independencia de Croacia. Y funcionó. Cuando las fuerzas alemanas e italianas entraron en Zagreb cuatro días después lo hicieron vitoreadas por la multitud. Los «libertadores» habían llegado.


      Sin embargo, en mi casa de la fábrica Res no se vivió ninguna alegría. El día que las fuerzas invasoras entraron en la ciudad yo acababa de cumplir 18 años y estaba paseando a nuestro perro con la Sra. Graf, una amiga de la familia. Me adelanté unos metros mientras ella intentaba controlar a sus dos inmensos perros, cuando de repente, empezaron a sonar las sirenas antiaéreas de la ciudad. Temiendo que se avecinara un bombardeo, corrimos de vuelta a casa. Pero no hubo bombas, sólo silencio.


      La familia se reunió a la espera de noticias sobre el futuro del país, cuando oímos unos fuertes golpes en la puerta de entrada.


      —¡Abran! —gritó una voz.


      En el rellano de la puerta había dos hombres elegantemente vestidos con el uniforme croata. Dijeron:


      —Estamos aquí para comunicarles que se ha declarado un Nuevo Estado Independiente de Croacia. —Dieron media vuelta y se alejaron.


      La Sra. Graf, pálida, se volvió hacia mí y me dijo:


      —Estamos en peligro.


      Mientras mi padre simplemente comentó:


      —Tenemos un país nuevo.


      De repente, las calles se llenaron de soldados italianos. Me senté junto a la ventana y me puse a observar a aquellos apuestos chicos de belleza oscura y exótica, pero mi padre me prohibió salir y mezclarme con la multitud.


      Al día siguiente el centro de Zagreb estaba desierto, la ciudad esperaba a su destino. Mi padre se pasó el día creando escondites por toda la casa para ocultar el tesoro secreto de oro de la familia.


      Cinco días más tarde Pavelic regresó a Zagreb aprovechando la noche y acompañado de varios centenares de seguidores, que se desperdigaron por la ciudad y se hicieron con el control de la misma. Después de nombrarse Poglavnik —equivalente a Führer— empezó a gobernar su ya independiente Estado de Croacia con una brutalidad implacable.


      Grupos de la Ustasha recorrían la ciudad tomando represalias contra el enemigo en general y contra los serbios en particular. Como gesto hacia Alemania, aprobaron una ley antisemita, pero en un principio su objetivo era más bien perseguir a los serbios que vivían en Croacia que a los judíos.


      En toda la ciudad se respiraba un aire de terror. Aquél era mi último año en San Vicente de Paul, una escuela privada de monjas francesas, y en mi camino diario atravesaba calles ya muy familiares. Una mañana, poco después de que la Ustasha se hiciera con el poder, creí ver un montón de ropa vieja colgada de un árbol. Según me acercaba preguntándome por qué habría puesto alguien ropa en un árbol, comprendí horrorizada que era un hombre ahorcado. Un poco más adelante, calle abajo, había otro y luego otro.


      Aceleré el paso, con el corazón atenazado y los ojos clavados en el suelo, y caminé bajo aquella fila de cadáveres colgados de las ramas de los árboles. Para cuando llegué a la escuela estaba corriendo.


      Fue una época terrible, aunque los acontecimientos no nos habrían afectado, más allá de los racionamientos de comida, de no ser por el hecho de que mi madrastra era judía. A pesar de ello, en un principio no nos sentimos amenazados y creímos que los serbios tenían más que temer. Estábamos en 1941 y en aquella fase de la guerra los horrores del Holocausto aún no se habían desatado.


      Por ello intentamos continuar con nuestra vida normal en la medida de lo posible. A mí me iba bien en la escuela, especialmente con los idiomas, y había empezado a enseñar gramática y literatura serbocroata como ayudante.


      Además, por fin tenía una amiga en la familia. La tía Alice, hermana de mi madrastra, era una mujer elegante, aficionada a la moda y llena de vida. Tenía un comercio de oro y relojes en el centro de Zagreb y daba a la familia un toque de emoción y glamour.


      Cuando no estaba trabajando, Alice me llevaba de compras a las tiendas de moda en Zagreb, y gracias a ella a mis 18 años tenía mis propios zapatos de piel de cocodrilo con un bolso a juego, un abrigo gris de lana de cordero persa y un abrigo de marta. En realidad, el abrigo de marta era de Ilona, pero Alice se lo quedó diciendo a su hermana que la hacía gorda para luego regalármelo por mi decimoctavo cumpleaños.


      Era todo lo contrario de Ilona —y en secreto yo deseaba que ella fuera mi madrastra.


      Previendo la escasez de alimentos, mi padre había comprado grandes cantidades de sal, azúcar, cerillas y harina, y los intercambiaba por carne, queso y pan con sus compañeros en la fábrica de asfalto, muchos de los cuales vivían en el campo.


      Pero aquello no podía durar mucho. Cuando anunciaron que todos los judíos debían registrarse ante las autoridades, los 11.000 ciudadanos que formaban la comunidad judía se sumieron en el pánico. ¿Qué haría Ilona? Si se iba a registrar, ¿la detendrían? Y si no acudía, ¿vendrían a buscarla? Demasiada gente sabía que mi madrastra era judía como para ignorar la orden y en aquella época de desesperación una familia no se podía fiar de nadie.


      Ilona decidió acudir a registrarse a uno de los edificios gubernamentales de Zagreb, pero mi padre se negó a acompañarla. A pesar de nuestra relación sentí que no podía dejarla ir sola, así que me ofrecí a acompañarla.


      Al llegar había cola pero no tardó en ser nuestro turno. Nos acercamos a la mesa, donde un oficial de la Ustasha con gesto adusto preguntó a mi madrastra su nombre, su fecha de nacimiento y su dirección. Le entregaron una estrella de David sobre fondo amarillo y le dijeron que debía llevarla a todas horas. A continuación, el oficial se volvió hacia mí y me pidió los mismos datos.


      —Pero yo no soy judía —dije.


      El oficial no hizo caso y prosiguió bruscamente:


      —¿Nombre?, ¿dirección?


      Contesté a sus preguntas y me dieron una estrella amarilla. Ilona y yo salimos de allí con paso acelerado. Ella sentía tal alivio porque no la hubieran detenido que sonrió y estuvo riendo durante todo el camino de vuelta a casa. Cuando llegamos mi padre sacó su cámara para hacer una foto de las dos con nuestra estrella, no sabíamos lo que vendría después.
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      Mi mejor amiga Marta en 1944.


       


      De un día para otro empezaron a desaparecer judíos sin que nadie se atreviera a preguntar qué les había pasado. Los hogares y los negocios de serbios y judíos sufrían asaltos continuos, se llevaban a los dueños detenidos y daban la propiedad a «verdaderos» croatas que muy a menudo eran simpatizantes de la Ustasha.


      Mi padre y mi madrastra notaron que muchos de sus amigos dejaron de visitarnos y las invitaciones a cenas que solían recibir se habían reducido al mínimo. Hasta su chófer, que nunca fue un gran admirador de Ilona, adoptó una actitud abiertamente hostil hacia ella y se vio obligada a desplazarse en taxi. A menudo me tocaba acompañarla cuando salía porque mi padre temía por su posición si le veían demasiado a menudo con su esposa judía.


      La relación entre mi madrastra y yo cambió sutilmente. Aunque Ilona cuidaba su vestuario y seguía recogiéndose el pelo en un moño y luciendo un collar, era evidente que le daba miedo su nuevo estatus de paria social y por primera vez sentí algo de empatía hacia ella.


      A mis 18 años no entendía la política de la época, ni tampoco las razones de la guerra, pero por primera vez en mi vida comprendí que nadie estaba a salvo. La risa de mi madrastra después de registrarnos sonaba tensa y crispada hasta para mis jóvenes oídos. Aquella estrella de David nos destacaba de la multitud y recorríamos las calles acompañadas de miradas de miedo y hostilidad.


      Nuestras vidas habían cambiado para siempre. Un nubarrón se cernía sobre la familia pero ¿cuándo descargaría sobre nosotros? Mi padre no era judío, pero le aterraba el futuro y evitaba por todos los medios cualquier cosa que llamara la atención sobre nosotros. Ilona y él apenas salían juntos de casa y evitaban los eventos sociales, reuniéndose solamente con personas en quienes podían confiar y que a menudo estaban en la misma situación que ellos.


      No comprendía cómo nadie podía considerar enemiga a Ilona. Me parecía descabellado e increíble, pero había visto cadáveres colgados de los árboles, había oído historias de asesinatos y casos de gente desaparecida, y sabía que no vivíamos tiempos normales. Aquel nubarrón de miedo nos acechó durante cuatro años y se ennegreció aún más a medida que se intensificaban la persecución a los judíos y la terrible matanza que barrió Europa.


      Nuestra casa se había convertido en nuestro refugio y los muros de la fábrica ahora nos parecían una bendición más que una condena. Sin embargo, aquella época fue muy solitaria para mí. Las compañeras de la escuela tenían prohibido venir a verme, ya que cualquier visitante inesperado tenía que llamar al timbre de la puerta principal de la fábrica para que le abriera el portero y mi padre creía excesivo pedirle que abriera la puerta a colegialas. De modo que nadie venía a verme.


      Prácticamente todos los amigos que le quedaban a mi madrastra eran húngaros, y yo apenas entendía su idioma. El único sitio donde podía ver a gente de mi edad era en el club social húngaro del que mi padre e Ilona eran socios.


      Era un edificio poco atractivo de una sola planta con un tejado de tejas rojas en Duga Ulica, una calle que unía el centro de la ciudad con el casco antiguo de Zagreb. Tras las fachadas más imponentes de los edificios de Duga Ulica había pequeñas oficinas, talleres y viviendas, y entre todas ellas estaba el club húngaro. A pesar de su triste apariencia era un lugar muy agradable, lleno de emigrantes húngaros y famoso por las generosas raciones de comida y la alegre música.


      Allí fue donde conocí al hombre que cambiaría mi vida para siempre.


      El club húngaro me gustó desde el primer momento y no tardé en trabar amistad, especialmente con una chica bonita y rubia de mi misma edad llamada Marta. Su madre era húngara y se decía que su padre era pariente del líder partisano, Josip Tito, aunque nadie se atrevía a preguntar si era cierto, pues los alemanes habían ofrecido recientemente una recompensa de 100.000 reichsmark a cualquiera que lo capturara, vivo o muerto.


      Empecé a dar clases de húngaro dos tardes a la semana y en poco tiempo aprendí csardas, el baile nacional húngaro. Y mientras el club era el centro de mi vida social la vida familiar giraba en torno a la tía Alice.


      Cada día después de la escuela iba a la plaza Jelacica en el corazón de la ciudad y pasaba delante de la imponente estatua ecuestre de Ban Jelacic cuya espada apuntaba al cielo. Caminaba entre los puestos de los vendedores de flores y subía las escaleras que llevaban a Trznica Dolac. La tienda de oro de Alice estaba en lo alto de la escalinata, a la izquierda, donde el mercado de verdura se desparramaba en la plaza.


      Era un lugar tan bueno como cualquier otro para tener un negocio en Zagreb, con las agujas de la catedral presidiendo la vista al otro lado de Trznica y la torre del reloj dando las horas sobre la fila de tiendas (el edificio aún sigue en pie, aunque la tienda de Alice es hoy un restaurante).


      La tía y yo charlábamos felizmente, rodeadas de oro de todas las formas y tamaños. Yo observaba aquellos objetos preciosos e intentaba adivinar cuánto valdrían. Cada vez que me aventuraba, la tía Alice soltaba una carcajada: «No, no, Olga, es muchísimo más barato que eso» o «A ver, Olga, es mucho más caro...». Siempre me dejaba con la incógnita y pensando cómo sería pasearme cubierta de joyas.


      Miraba fascinada a los cinco relojeros ancianos que trabajaban literalmente volcados sobre la mesa para realizar su minuciosa labor. Alice tenía un contrato con Helvetia, una compañía suiza entre las mejores del mundo, que se encargaba del mantenimiento y la reparación de los relojes.


      El comercio de oro era un negocio familiar. Ilona tenía acciones en la compañía y mi padre ayudaba con las cuentas. Alice se había quedado viuda dos veces y tenía un hijo, Ferdinand, que estaba casado con una modelo, Blanka Fredhan.


      En mi ingenuidad, jamás se me ocurrió que una mujer judía con un negocio tan lucrativo pudiera ser un objetivo evidente para el régimen de la Ustasha. Alice era simplemente mi tía, vivaracha, glamurosa y divertida. Nadie sobre la faz de la tierra podía odiar a una mujer así.


      Cada domingo me llevaba a visitar la tumba de mi madre, me compraba flores para que las colocara sobre su lápida, y después íbamos a comer juntas.


      Por primera vez desde la muerte de mi madre, cinco años antes, me sentía querida.


       


       


      Pasadas las dos de una madrugada de agosto de 1941 nos despertaron unos golpes fuertes en la puerta de casa. Mi padre se puso rápidamente la bata y fue a abrir. En el umbral de la puerta se encontró a dos miembros uniformados de la milicia de Ustasha.


      —Hemos venido a informarle de que Alice Keller ha sido detenida y se encuentra en las celdas de Petrinjska.


      —¿Por qué la han detenido? —preguntó mi padre. Los dos hombres le lanzaron una mirada inexpresiva, como si la pregunta fuera absurda—. ¿Podemos ir a visitarla?


      —Sí.


      —¿Cuándo?


      —Ahora.


      Mi padre nos avisó y nos vestimos a toda prisa. La cabeza me daba vueltas. ¿Quiénes eran aquellos hombres que habían venido a esas horas? ¿Y qué querían decir con que la tía Alice estaba detenida?


      La noticia me dejó consternada, pero traté de buscar una explicación a la situación: sólo la gente que cometía un crimen era detenida, y Alice jamás había cometido un crimen, por tanto tenía que ser un terrible error y en cuanto llegáramos a la comisaría de policía la pondrían en libertad entre disculpas y sonrisas.


      Nos vestimos con presteza y en mitad de la noche recorrimos las calles de Zagreb en un taxi. Pasamos por la plaza Jelacica, cubierta por un velo de oscuridad, y giramos en Petrinjska Ulica, que conectaba el centro de la ciudad con la estación de ferrocarril.


      A diferencia de otras calles, Petrinjska tenía más vida. Estaba llena de hombres uniformados, que iban y venían arrojando chorros de luz sobre la calle cada vez que abrían una puerta, y dejando ocultas en la sombra a las prostitutas que trabajaban en esta parte de la ciudad.


      Aquél era el centro de la ley y el orden en Zagreb, y sus grandes edificios albergaban las comisarías de policía, los centros de interrogatorio de la policía secreta y sus celdas. Mi optimismo inicial se desvaneció en cuanto nos adentramos en aquel lugar inhóspito y sombrío en medio de una atmósfera amenazadora. Mi padre y mi madrastra estaban callados, pero su nerviosismo era evidente. El taxista tenía un gesto adusto y parecía ansioso por deshacerse de nosotros.


      Aunque nadie lo decía me pregunté si no estaríamos metiéndonos en una trampa. Quizás nos detuvieran también a nosotros en cuanto entráramos en la comisaría.


      Entonces pensé en la tía Alice sola en una de tantas celdas, escuchando el bullicio de la calle sin formar parte ya de él, tras haber sido detenida al azar y encarcelada.


      Nos llevaron a través del hall de la comisaría principal de Petrinjska y allí, en la sala de recepción, encontramos a Alice, llorosa y asustada. No le habían dado ninguna razón al detenerla y tampoco sabía lo que le esperaba.


      Al verla hablando aceleradamente con mis padres me entró un miedo terrible no sólo por ella, sino por todos nosotros. El nuevo régimen se había movilizado y nos había golpeado de súbito de una manera que era incapaz de comprender.


      La hostilidad de los guardias y los oficiales era evidente; ni disculpas ni sonrisas.


      Aunque nunca habláramos de ello todos sabíamos que la Ustasha había construido el primer campo de concentración de Croacia en Jasenovac a 95 kilómetros al sureste de Zagreb y estaban trasladando de manera regular a judíos y a serbios que habían sido detenidos en las cárceles de la ciudad. Nadie sabía lo que hacían con ellos. Lo que sí se decía era que Jasenovac era un campo de exterminio para personas consideradas enemigas del régimen en el que se incluía un recinto especial para niños. El número de personas asesinadas allí durante la guerra sigue siendo motivo de amargas polémicas y los cálculos oscilan entre los 50.000 y los 600.000.


      Mientras estábamos en aquella sombría sala me vino a la mente la terrorífica idea de que aquella podía ser la última vez que viera a mi tía Alice. No lloré, pero me abracé a ella con una enorme sonrisa y le dije que pronto volveríamos a la tienda para vigilar a los reparadores de relojes. A pesar de las lágrimas me devolvió la sonrisa y me apretó contra ella. Las dos sabíamos que no era cierto.


      Después de unos minutos y varios abrazos apresurados los guardias nos llevaron hasta la puerta y volvimos a sentarnos en la parte trasera de un taxi para regresar a la fábrica de Res. La guerra nos había alcanzado.


      Tras una breve discusión en la que intentamos animarnos obligándonos a pensar que pronto dejarían en libertad a Alice, me mandaron a mi cuarto, pero escuché a mi padre y a Ilona hablando hasta altas horas de la noche.


      Me quedé tumbada en la oscuridad pensando en Alice y en todos los ratos que habíamos disfrutado juntas. Y ahora estaba en una celda temiendo por su vida. ¿Cómo podía ocurrir algo así? Sentía una mezcla de terror y rabia: ¿quién nos estaba haciendo esto? ¿Y por qué? Cuando el Gobierno, la policía y los tribunales se convierten en tus enemigos, ¿a quién recurres en busca de justicia?


      Mi padre estaba aterrado ante la posibilidad de que la familia perdiera toda su riqueza. Dos de las socias de la franquicia, Alice e Ilona, eran judías y el tercero, el Sr. Bratic, era serbio. Poco después del arresto de Alice le detuvieron y le enviaron a Jasenovac. Su familia no fue capaz de averiguar qué le había pasado. (Finalmente sobrevivió a la guerra y más tarde se convirtió en presidente del Tribunal Supremo de Zagreb).


      Nuestra única certeza era que aún teníamos el oro que mi padre había escondido en el baño tras los primeros indicios de una invasión. Ahora tendríamos que depender de ello.


      Ahora bien, si creíamos que lo peor había pasado, nos equivocábamos.


       


       


      Desde la invasión de Yugoslavia, la actividad de los partisanos se había extendido de manera vertiginosa, especialmente en zonas rurales, donde la gente se escondía en bosques y montañas y lanzaba ataques contra las fuerzas de ocupación del Eje y la Ustasha. Mi ciudad natal, Sisak, dejó su huella en la historia cuando el 22 de junio de 1941 se formó la Primera Brigada Partisana de Sisak en el bosque vecino de Brezovica, la primera unidad de resistencia armada creada en la Europa ocupada durante la guerra.


      Y en Zagreb una vecina de Sisak estaba a planeando su propio acto de resistencia.


      Poco después de la detención de Alice, los partisanos asesinaron a seis soldados alemanes. Enfurecidos, sus superiores de Zagreb tomaron nefastas represalias, ordenando que se ejecutara a diez judíos por cada oficial alemán asesinado. El nombre de Alice Keller entró en la lista negra.


      Aún estaba presa en las celdas de Petrinjska, pero ¿por cuánto tiempo? La Ustasha se encargaba de las celdas, pero los alemanes podían presentarse en cualquier momento y llevarse a las personas cuyos nombres estaban en la lista. A Alice le podían quedar horas de vida...


      Aunque oficialmente podíamos llevarle comida todos los días, mi padre e Ilona pensaban que podía ser demasiado peligroso ir, pues era como flirtear con el arresto.


      No sabía qué hacer. Quería mucho a la tía Alice y no podía quedarme de brazos cruzados mientras la asesinaban, pero ¿qué podía hacer una chica de 18 años? Quizás mis padres estuvieran en lo cierto y cualquier intento de ayudarla podía provocar mi detención, y que Alice fuera ejecutada de todas formas.


      Era una decisión horrible, ¿quién sabía qué riesgos podía haber? Las desapariciones y los asesinatos eran ya muy comunes, tanto que preferíamos no pensarlo demasiado, pero al final, mi amor por Alice se impuso al miedo y decidí que al menos le llevaría algo de comida. Y si me arriesgaba a ser detenida, que así fuera.


      Preparamos una cesta con jamón, queso y pan, y me fui hacia el centro de la ciudad. Al llegar a Petrinjska, respiré hondo y empecé a caminar hacia la comisaría central, que estaba a la derecha de la calle. Sus paredes de color pálido salpicadas de ventanucos armados con barras de acero se alzaban sobre los peatones que caminábamos por la calle. Sin embargo, la entrada parecía la de un edificio de oficinas como cualquier otro.


      Una vez dentro examinaron mis documentos cuidadosamente. Podía oír gritos y órdenes al otro lado de las pesadas puertas de acero al final del vestíbulo, y parte de mí quería darse la vuelta y salir corriendo en busca de aire. Después de comprobar mis documentos, un guardia de uniforme abrió una puerta de acero y me llevó a otra sala sombría, dividida en dos por una fila de mesas de madera.


      Me ordenó que dejara la cesta de comida sobre la mesa y esperara. Entonces apareció otro guardia por una puerta al otro extremo de la sala y cogió la cesta. Desapareció con ella y regresó al poco tiempo con la cesta vacía. No vi ni rastro de Alice.


      Después de aquella primera visita empecé a ir a la cárcel cada día para llevarle comida. El hecho de que nunca me dejaran ver a Alice me hizo plantearme si me había convertido en peón de un drama macabro en el que llevaba comida a una mujer que ya estaba muerta.


      La impactante imagen de los cadáveres colgados de los árboles en las calles de Zagreb cobró un significado aterrador: ¿estaría Alice entre ellos? Yo no era capaz de alzar los ojos y caminaba rápidamente por debajo, con la mirada clavada en el suelo, tratando de convencerme de que si seguía llevando comida y nadie me decía que parase, Alice estaría viva.


      Empecé a pedir a todo el mundo —a miembros del club húngaro, a amigos con parientes en la Ustasha, a cualquiera— que me ayudaran a buscar y salvar a Alice. Algunos daban respuestas esquivas y vacías, y otros ni siquiera contestaban. ¿Quién querría arriesgar su vida para ayudar a un judío?


      Mi padre y mi madrastra querían ver a Alice libre, pero estaban atenazados por el miedo a arriesgarse. Yo era joven e ingenua, no comprendía plenamente lo fuertes y despiadados que eran a quienes nos enfrentábamos y estaba segura de que podíamos sacar a Alice.


      Una amiga de Ilona me organizó un encuentro con un miembro destacado de la Ustasha. No me quiso dar su verdadero nombre y me pidió que le llamara simplemente Ivo. Dijo que podía hacer que dejaran a Alice en libertad, pero que todo tenía un precio y el trámite me costaría un kilo de oro. Empecé a sospechar: ¿podía fiarme de él? ¿Se quedaría tranquilamente con el oro y me dejaría en la estacada? Pedí consejo a varias personas, pero nadie podía ayudarme de modo que me encontré de nuevo sola ante un terrible dilema: fiarme de un integrante de la brutal Ustasha o dejarlo y abandonar a Alice a su suerte.


      Pasé una noche en vela dando vueltas a todas las horribles posibilidades. Cuando amaneció seguía igual de asustada e indecisa sobre si debía confiar en aquel hombre, pero algo había sacado en claro: si existía alguna posibilidad de salvar a Alice, era ésta.


      Me reuní con el soldado de la Ustasha otra vez y decidí que sí apostaba por él, era un todo o nada.


      —Le pagaré si saca a Alice de Petrinjska y luego se la lleva a Split —dije sabiendo que mi voz temblorosa delataba mi nerviosismo.


      Ivo sonrió. La ciudad de Split estaba en la costa dálmata, había sido anexionada por los italianos y decían que los controles eran mucho menos rigurosos que en otras partes de Croacia, por lo que se había convertido en un imán para judíos que trataban de huir del país. El hijo de Alice, Ferdinand, había desertado del ejército croata y se encontraba allí a la espera de embarcarse rumbo a Cuba con su mujer Blanka.


      Finalmente Ivo accedió:


      —La llevaré hasta Split y diré que es mi madre. —Me sentí aliviada aunque aún temía que todo fuese parte de una trampa. Las palabras que aquel oficial de la Ustasha me dijo después no me infundieron demasiada confianza—: Pero evidentemente necesitaré el oro por adelantado y si algo va mal... diré que no la conozco.


      Quedamos en que cogería el oro —una pieza del tamaño de un huevo grande que mi padre sacó de lo que habían salvado del negocio de Alice— y se lo llevaría a Ivo. Después de eso mi único cometido sería seguir llevando cestas de comida a las celdas de Petrinjska. Y esperar.


      Al cabo de una semana no tenía ninguna noticia de Ivo. Cada vez que acudía a la cárcel con la cesta de comida me sentía más desesperada y convencida de que me habían engañado y de que aquel oficial de la Ustasha se había quedado con el oro y no ayudaría a Alice.


      Volvieron a registrar mis documentos en el vestíbulo, aunque los guardias ya empezaban a reconocer a la joven morena de 18 años que aparecía por allí cada día. Sin embargo, aquel día estaban algo nerviosos, parecía como si evitaran mi mirada y no charlaban entre ellos como de costumbre.


      Una puerta de acero se abrió a mi espalda y escuché una voz ronca que decía:


      —¡Eh, tú, ven aquí!


      Sentí como si me fallaran las piernas, la sangre me subió rápidamente a la cabeza y creí que me iba a desmayar. Era el momento que tanto había temido: el oficial de la Ustasha me había traicionado y me iban a detener.


      Poco a poco me di la vuelta y caminé hacia el guardia.


      —¿Olga Czepf? —preguntó.


      —Sí —contesté en un murmullo.


      —Por aquí —dijo mientras abría la puerta de acero y me dejaba pasar.


      Entré en un despacho de la cárcel lleno de archivos y escritorios. En el otro extremo de la sala había un banco corrido bajo y allí estaba sentada la tía Alice con aspecto pálido, demacrado y muy asustada. En cuanto me vio se le iluminó el rostro y nos lanzamos una a los brazos de la otra. Alice lloraba aliviada: no tenía ni idea de adónde la llevaban cuando la sacaron de la celda, y se temía lo peor, pero aquí estaba ahora en los brazos de su sobrina.


      El guardia dijo bruscamente:


      —Es libre de irse. Pueden irse a casa, pero márchense ahora.


      Cogí a Alice del brazo y me la llevé hacia la puerta. En unos instantes estábamos en la calle, alejándonos a toda prisa de aquel lugar. Paré un taxi que pasaba a nuestro lado y di la dirección de la amiga de Ilona que me había ayudado a organizar la huida. Mientras el coche aceleraba y se alejaba de Paetrinjska Ulica, Alice y yo nos abrazamos en la parte trasera, llorando y sonriendo.


       


      [image: Olga17.jpg]


       


      Yo el día de mi confirmación cuando tenía 17 años.


       


      Una vez empezó a disiparse la euforia de haber conseguido sacar a Alice de la cárcel me sobrecogió un miedo terrible. Sólo habíamos logrado la mitad del plan. Si Alice quería sobrevivir, teníamos que llevarla hasta Split y sacarla del país. Sin embargo, ayudar a Alice me ponía en una situación sumamente peligrosa. Cualquiera que fuera descubierto intentando ayudar a un judío podía estar seguro de que acabaría en el campo de concentración de Jasenovac, como mínimo, o simplemente sería ejecutado in situ. Se suponía que Ivo, mi contacto en la Ustasha, debía llevar a Alice hasta Split, pero ¿aparecería?


      La mujer que nos había ayudado parecía muy aliviada cuando nos vio aparecer en su casa.


      —Entrad rápido —dijo, haciéndonos pasar antes de que ninguno de los vecinos nos viera. Luego nos abrazó y nos pidió detalles sobre lo ocurrido.


      Se lo conté y pregunté:


      —¿Sabes algo de Ivo?, ¿va a venir a buscar a Alice?


      La mujer bajó la mirada y negó con la cabeza:


      —No sé nada. Sólo nos queda la esperanza.


      Esperamos angustiosamente en el piso según avanzaba la mañana. Al asomarme por la ventana, veía vehículos militares pasando por la calle, y en mi nerviosismo, estaba convencida de que todos me miraban. ¿Se estarían preparando para asaltar el piso? ¿Serían esos mismos soldados que veía en la esquina de la calle quienes entrarían violentamente a detenernos?


      De repente alguien llamó bruscamente a la puerta. Alice y yo nos quedamos inmóviles, mientras la otra señora se acercó cautelosamente a la entrada e intentó escuchar algo. Volvieron a aporrear, esta vez más fuerte, y después se oyó una voz que hablaba en croata. La amiga de Ilona abrió la puerta y apareció Ivo. Nos saludó con sequedad.


      —Tiene una hora para prepararse —dijo—. Nos vamos esta tarde. Tenemos reserva en un vuelo a Split.


      Dicho eso, se fue no sin avisar de que volvería a recoger a Alice en una hora exactamente. Insistió en que sólo podía ir ella, de modo que tendríamos que despedirnos allí mismo.


      Preparé una maleta para Alice a toda prisa con varias prendas de ropa y comida. Era muy poco, todo cuanto había podido conseguir. Estábamos aterrorizadas por si algo salía mal, pero pasada la hora, Ivo volvió a aparecer.


      Alice y yo nos abrazamos.


      —Mi querida Olga, muchas gracias —dijo—. Has sido tan valiente y tan buena. Nunca te olvidaré y te querré siempre.


      La abracé fuerte.


      —Ten cuidado, tía Alice. Ten mucho cuidado. Y cuando llegues a Split, háznoslo saber. Hazme saber que estás bien.


      Nuestras despedidas entre lágrimas impacientaban cada vez más al agente de la Ustasha, que urgió a la tía Alice para que saliera con él del piso. Corrí a la ventana, me asomé justo a tiempo para ver cómo los dos se metían en un coche y les seguí con la mirada hasta que doblaron la esquina y desaparecieron.


      Me quedé allí sola, vigilando el reloj y el paso lento de los minutos. El avión tenía que salir rumbo a Split aquella misma tarde, de modo que comí algo, me estiré en el sofá de la sala de estar y me quedé dormida.


      A las cuatro me despertaron más golpes en la puerta. Me incorporé, atenazada por el miedo.


      —¿Quién hay ahí? —dije.


      —¡Ustasha! —respondió una voz.


      Busqué frenéticamente alrededor, pero sólo había una salida del piso y no vi ningún lugar para esconderme. Me acerqué a la puerta temblando y al abrir encontré a Ivo y a su lado Alice, exhausta y llorosa.


      —¿Qué... qué hacéis aquí? —pregunté, temiendo la respuesta. El agente de la Ustasha me apartó y entró en el piso con Alice aún cogida del brazo.


      —Hay niebla en el aeropuerto. Han cancelado todos los vuelos. Tendremos que volver a intentarlo mañana cuando vuelvan a abrirlo. Llamaré mañana por la mañana. —Y con esas palabras, se volvió y se marchó, llenando las escaleras con el eco de sus pisadas y dejándonos a Alice y a mí solas. Nos volvimos a abrazar y Alice me explicó que habían llegado hasta el aeropuerto y una vez allí les habían dicho que se había cancelado su vuelo.


      El cansancio estaba empezando a pasarnos factura.


      —No puedo quedarme aquí —dijo Alice, agarrándome del brazo—. No puedo. Sabrán dónde encontrarme. Esta noche tengo que quedarme en otro lugar y volver mañana por la mañana para encontrarme con el oficial de la Ustasha. Así, si vienen a buscarme esta noche, no estaré...


      Estaba aterrorizada.


      Corrí a casa de un amigo y pregunté si podría pasar la noche allí mi tía. La primera puerta se cerró en mis narices, pero la segunda familia a la que recurrí dijo que sí. Me apresuré de vuelta a buscar a Alice y la llevé al otro piso, que estaba cerca de la ciudad vieja y a tan sólo unos metros de donde nos habíamos quedado.


      En la sala de estar de aquel piso, con la calefacción al máximo, pasamos la noche más larga de nuestra vida. Nuestro estado de angustia hacía que cada sonido de la calle pareciera anunciar la llegada de la Ustasha o de la Gestapo. Un vehículo circulando lentamente por la calle con las luces encendidas en medio de la oscuridad nos parecía el primero de un convoy que venía en nuestra busca para llevarnos a ejecutar. Evidentemente, conciliar el sueño era impensable. El reloj sobre el mantel de aquella sala de estar marcó cada segundo dolorosamente hasta que alcanzamos el amanecer.


      Cuando la primera luz se extendió por la ciudad, sentimos verdadero alivio. Volvimos andando lentamente al otro piso, y allí nos quedamos esperando, otra vez. El oficial de la Ustasha fue fiel a su palabra y llegó a la hora convenida para llevarse a Alice. Antes de desaparecer en el coche, mi tía se volvió y me saludó.


      Fue la última vez que la vi.


       


       


      Un par de semanas después llegó una carta a casa. Tenía sello de Split y aunque no estaba firmada, decía que había llegado hasta allí y necesitaba dinero para viajar a Cuba con su hijo y su nuera.


      Si alguien podía ir al hotel Esplanade de Zagreb a una hora concreta, encontraría a una persona que recogería el dinero. Mi padre y mi madrastra leyeron la carta varias veces y se volvieron hacia mí. Nadie habló. Sabía que ellos no lo harían, y una vez más dependería de mí.


      —Está bien, llevaré el dinero —dije.


      No teníamos demasiado dinero en efectivo, así que llenamos un maletín de joyas y oro y el día indicado acudí al Esplanade, el hotel más prestigioso de Zagreb. Era un edificio majestuoso cerca de la estación con unos jardines minuciosamente cuidados y uno de los alojamientos favoritos de los oficiales de alto rango alemanes y de la Ustasha.


      Un portero vestido de librea me abrió la puerta y entré al vestíbulo con el maletín en la mano. Cuando miré a mi alrededor casi se me cae el alma a los pies: jamás había visto tantos uniformes alemanes, casi todos altos cargos nazis paseando y sentados charlando y pidiendo comida y bebida entre risas. Los que no eran alemanes eran claramente miembros de la Ustasha y el vestíbulo resonaba con el eco de fuertes voces y carcajadas masculinas.


      Mi instinto me decía que dejara el maletín en el suelo y echara a correr, pues en cuanto alguien viera lo que llevaba, todo estaría perdido. Pero nadie me prestaba la más mínima atención más allá de alguna mirada errante, lo normal cuando una chica de 18 años entra en un vestíbulo lleno de hombres.


      Encontré asiento en un pequeño sofá alejado de la puerta de entrada y dejé el maletín en el suelo junto a mis piernas. Cuando los latidos de mi corazón empezaron a calmarse, de repente se me acercó una mujer eslovena, alta y elegante. Se sentó con cuidado en una silla a mi lado de manera que el maletín quedó entre las dos.


      —Hola —dijo sin quitar los ojos de los oficiales alemanes—. Soy amiga de Alice.


      Sonreí con cierto nerviosismo e intercambiamos unas palabras de cortesía durante unos minutos, pero ninguna de las dos queríamos postergar aquello. Me puse de pie, nos despedimos dándonos la mano y me dirigí hacia la puerta. Antes de salir me volví a mirar y la mujer había desaparecido con el maletín.


      Me alejé aliviada del Esplanade y corrí a casa para contar a mi padre que había conseguido entregar las joyas.


      Durante cuatro semanas agónicas no supimos nada hasta que por fin llegó una carta. La letra era desconocida para todos, pero el sello postal indicaba que de nuevo procedía de Split. Una nota en el interior del sobre decía que Alice Keller, su hijo Ferdinand y la esposa de éste, Blanka, habían zarpado rumbo a La Habana.


      Eran libres.

    



OEBPS/Misc/page-template.xpgt
 

   

     
	 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/Images/Marta1944_fmt.jpeg





OEBPS/Images/portadilla_fmt.jpeg
LA HISTORIA DE AMOR MAS CONMOVEDORA DE LA SECONDA GUERRA MUNDIAL

EL AMOR
MAS GRANDE

OLGA WATKINS

Con la colaboracion de

JAMES GILLESPIE

CUADERNOS DE MEMORIA





OEBPS/Images/MapaOK_fmt.jpeg
El viaje de Olga

ERFURT ®
®>Buchenwald

.
CRACOVIA

ALEMANIA

1. Zagreb - Osijek (278 km)
2. Osijek — Budapest (251 km)

3. Budapest — Osijek (251 km)

4. Osijek — Zagreb (278 km)

5. Zagreb - Viena (360 km)

6. Viena — Budapest via Veszprem (315 km)
7. Budapest - Komarom (96 km)

8. Komarom - Viena (167 km)

9. Viena - Niremberg (500 km)

10. Naremberg — Minich via Passau (420 km)
11. Mdnich - Dachau (16 km)

12. Dachau - Erfurt (389 km)

13. Erfurt - Buchenwald (24 km)

Total: 3.349 kilémetros





OEBPS/Images/Pic2_fmt.jpeg





OEBPS/Images/Olga17_fmt.jpeg





OEBPS/Images/OandMother_fmt.jpeg





OEBPS/Images/cubierta_fmt.jpeg
LA HISTORIA DE AMOR MAS CONMOVEDORA DE LA SECONDA GUERRA MUNDIAL

OLGA WATKINS

Con la colaboracion de

BANMES GILLESPIE

0S DE MEMORIA

DE|

=





